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Stádo ho v noci doprovodilo až na okraj vesnice. Črun přišel k babič-čině chýši a volal: „Babičko, vracím se domů, pojď mi otevřít!“„Kdo je to?“ ptala se babička.„To jsem přece já, Črun!“ zvolal chlapec. „Nepoznáváš svého vnuka?“„Co to říkáš?“ divila se. „Je to už dávno, co můj Črun odešel. Myslím, že už nežije.“ 
„Ale, babičko, já jsem stále naživu!“ oznamoval hoch.Babička otevřela a spatřila svého Čruna. Jak byli šťastní, že jsou zase spolu!

Muži, kteří tehdy Čruna opustili v džungli, dostali co proto. Na jejich políčka přišli sloni, snědli jim všechnu rýži i kukuřici a strhli chýše.
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VÝJIMEČNÉ OSOBNOSTI

Britský cestovatel a přírodovědec Robert Swinhoe (1836–1877) jako 

první Evropan prozkoumal vnitrozemí Tchaj-wanu. Narodil se v Kalkatě, 

v rodině úředníka Východoindické společnosti a od roku 1855 působil 

jako konzul v čínské Amoji (dnešní Sia-men). Následujícího roku navštívil 

Tchaj-wan, kam se poté roku 1861 nechal přeložit. Pilně zkoumal zdejší 

geografii, přírodu i život původních obyvatel, jejichž umělecké předměty 

rovněž sbíral. Do Evropy posílal i přírodniny a živá zvířata, včetně prvních 

jedinců vzácného jelena milu. Nejvíc ale Swinhoeovi učarovala ornitolo-

gie a popsal desítky nových druhů ptáků. Jeho jméno nese 23 druhů živo-

čichů včetně národního ptáka Tchaj-wanu, bažanta Swinhoeova. Během 

následujících let navštívil i ostrov Chaj-nan a pevninskou Čínu, kde pro-

zkoumal splavnost Jang-c’-ťiangu. V roce 1871 byl kvůli špatnému zdraví 

penzionován a poslední roky strávil v Chelsea v Anglii.

Prvním Čechem, který navštívil Tchaj-wan byl dobrodruh Bohumil Po-

spíšil (1902–1974), kterého to od mládí táhlo do světa. Již v roce 1920 

putoval sovětským Ruskem, zmítaným občanskou válkou. Roku 1926 

vyrazil na cestu kolem světa, při níž navštívil 50 zemí a rovněž se v novo-

zélandském Dunedinu oženil. Druhou polovinu cesty prožil po boku své 

ženy Elleen, s níž se v roce 1931 vrátil do Prahy. Po kratší cestě do Arábie 

pak v roce 1935 vydal cestopisy Čínou za revolučního varu a Toulky po 

ostrovech divů. Následně se vrátil na Nový Zéland, kde se svou rodinou 

prožil zbytek života.

Návštěva Tchaj-wanu v roce 1928 patřila k nejobtížnějším částem jeho 

putování. Japonská koloniální správa návštěvníky ostrova hlídala na kaž-

dém kroku. Pospíšil, jenž se netajil svými antikoloniálními postoji, pro 

ni jistě nebyl žádoucí osobou. Dokázal ale získat povolení pro vstup na 

kmenová území v horách, a přestože tu nemohl fotografovat tak svobod-

ně, jak si přál, pořídil mnoho unikátních snímků. 
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Slavní lovci zchudli, ale Črun měl všeho dostatek. Stal se skvělým stopařem a krotitelem slonů. Cvičil je moudře, vlídně, ale důsledně a učil také všemu mladé lovce a mahauty.

Jezero obrů
Tento příběh si vyprávějí Tampuanové, v jejichž společnosti se ženy těší velké úctě. Jména i majetek se dědí v mateřské linii. Za zmínku stojí, že novomanželé po svatbě žijí tři roky u nevěstiny rodiny, pak se načas stěhují k ženichovým rodičům a teprve po této „zkušební lhůtě“ je manželství potvrzeno.

Kdysi dávno se mocnému Jek Krongovi, králi obrů, narodila dcera ne-všední krásy, jejíž vlasy voněly jako rumdulové květy. Dostala proto jmé-no Nang Sak Kraaup, „Princezna s vonnými vlasy“. Jak dospívala, její vůně sílila a začala vábit mladé muže, ale i obry z široka daleka.

DŮMYSLNÁ POMŮCKAAnkus (v sanskrtu ankuša, hindsky ankuš) je nástroj s kovovou špičkou 
a postranním háčkem, používaný mahautem (vodičem slona) k jeho ovlá-dání. Tlakem ankusu na určitou část těla, často ve spojení se slovním po-velem, mahaut slonovi sděluje, co má dělat: například zrychlit, zastavit, 

otočit se, uchopit něco chobotem, zvednout přední nohu a podobně. 
Reakce slona jsou zčásti reflexní a zčásti naučené. Tyto pomůcky bývaly 
a stále mohou být podle postavení majitele slona krásně zdobené, po-dobně jako třeba zbraně.
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První lidé

Atajalové

Na počátku, když se nebesa oddělila od země, přišla na svět prvotní 

hora, ohromný skalnatý štít Papakwaka, jemuž se dnes říká Ta-pa-ťian. 

Slunce zahřívalo povrch skály právě tak, jako tělo ptačí samičky zahřívá 

vejce. Jednoho dne skála pukla a z rozsedliny se vylíhli chlapec a dívka. 

Protože přišli na svět společně, byli bratrem a sestrou.

Oba žili šťastně na hoře, učili se hledat jídlo, rozdělávat oheň, opra-

covávat dřevo, splétat trávu i bambus.

Jednou dívka spatřila opičí matku, která právě porodila mládě a za-

čala ho kojit.
„Zvířata mají své děti, proto i když některá z nich zestárnou a umřou, 

jejich rod žije dál,“ pochopila dívka, „co by se však stalo s naším rodem, 

kdyby jeden z nás umřel?“

„Myslím, že by ses se mnou měl oženit, abychom spo-

lečně dali život dětem,“ řekla večer dívka svému bratrovi.

„Jak bych se s tebou mohl oženit, když jsi moje sest-

ra?“ podivil se chlapec. „Nepřišli jsme snad na svět spo-

lečně?“
„Když to nemohu být já,“ odpověděla dívka, „pak 

půjdu a najdu ti jinou ženu, která ti dá děti.“

„Dobrá, pokud je na světě ještě jiná žena než ty,“ 

odpověděl dívce její bratr, „pak se s ní ožením a bu-

deme mít děti.“

A dokonce se na tuto novou, neznámou ženu začal 

velmi těšit.
Jednou v noci jeho sestra sešla na úpatí hory a za-

čala si kreslit po obličeji černé vzory ohořelou větvič-

kou. Někde se při tom ostrou větvičkou popíchala. Ne-

dbala na to a za svítání začala stoupat vzhůru do svahu. 

Dělala při tom dost hluku, až se její bratr probu-

dil a vyšel se podívat ven z jeskyně, co se to děje.
Domorodá žena  

z Tchaj-wanu, čínský 

dřevoryt z roku 1895

Děti Zlatého draka
Mýty a legendy jihovýchodní Asie

V ojedinělé knize s širokým záběrem po celé jihovýchodní Asii 

budete cestovat po jedenácti pevninských i ostrovních zemích, 

k etnikům známým i zapomenutým, malým i početným. Najdete 

v ní také legendy, které u nás zatím nebyly přeloženy, přestože 

pocházejí z destinací turisticky velmi populárních. 

Tajemství 
hedvábného vějíře
Mýty a legendy Dálného východu

Vaším cílem budou vzdálené kraje východní Asie. Vyprávění 

zachycují nadčasovou moudrost, osobité kouzlo i křehkou krásu 

nejen vyspělých kultur s tisíciletou historií, ale i malých etnik ve 

stínu velkých civilizací. Kniha přináší mýty o původu národů a jejich 

božstev, o stvoření světa i vesmírných těles, hrdinské legendy, 

příběhy milostné, zábavné, pohádkové, a dokonce i detektivní.

Na pozadí exotických vyprávění vycestujete:

•	 do ostrovního Japonska, 

•	 na korejský poloostrov, 

•	 do pevninské Číny, nejen 

k většinovému etniku 

Chanů, ale i k čínským 

národnostním menšinám,

•	 na ostrovní Tchaj-wan,

•	 do vysokohorského Tibetu.

Prostřednictvím příběhů proniknete

do dějin, myšlení i každodenního života:

•	 Myanmy, domova zlatých pagod,

•	 Thajska, země splněných přání, známého jako Siam,

•	 Laosu, pojmenovaného kdysi Říše milionu slonů,

•	 Kambodže, země těžce zkoušené Rudými Khmery,

•	 Vietnamu, obývaného dětmi Zlatého draka,

•	 Filipín, rozesetých na tisících ostrovech,

•	 Malajsie, rozkročené nad mořem, městského státu 

Singapuru a ostrovního sultanátu Bruneje,

•	 Indonésie, země sopek a ostrovů, i jednoho 

z nejmladších států světa Východního Timoru.
499,-399,- 499,-399,-
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Chýše a hamaka

Jekvanové bydlí v kruhových chýších a odpočívají v hamace. Chýše se podobají 

stromům – ústřední sloup je kmen a střešní krokve a trámy jeho větve. 

Vynálezcem hamaky jsou podle tohoto etnika ptáci kali, vlhovci chocholatí 

(Psarocolius decumanus), kteří splétají z vláken bromélií vakovitá hnízda, 

podobně jako afričtí snovači. 

Říká se, že naši předkové nevěděli, jak postavit pořádnou chýši, a neznali ha-

maky. Udělali si jen z listů zástěnu proti dešti, rozdělali pod ní oheň a lehli 

si k němu na zem. Když se ráno probudili, svědilo je celé tělo, jak byli pokou-

saní od mravenců. Pořád se škrábali a kašlali, protože měli plíce plné dýmu.

Jednoho lovce však kdysi překvapil déšť, a tak hledal místo, kam by se 

před kapkami schoval. Nenapadlo ho nic lepšího než zalézt pod husté větve 

košatého pralesního stromu. Když pohlédl vzhůru, spatřil, že na větvích visí 

hnízda ptáků kali, vlhovců. Pokřikovali na sebe, štěbetali a poletovali kolem 

jako lidé ve vesnici. 

„Kdybych mohl postavit takový strom, ale s tenčím kmenem a větvemi 

visícími až k zemi,“ říkal si muž, „pak bychom na ně také mohli pověsit svá 

hnízda. A to by se nám krásně spalo.“ 

Vlhovci si nestaví chýše, ale zavěsí svá hnízda na větve a raději trochu zmok-

nou. 
Naši předkové však vůbec nebyli líní, a tak zabodli do země 

sloup, nahoře k němu přivázali větve, jimž říkáme střešní 

krokve, a všechno zakryli tlustou vrstvou došků z pal-

mových listů. To byla první čuruata, společná kruhová 

chýše, velká a krásná. 

„Naučte nás plést hnízda,“ prosili předkové ptá-

ky kali, „jsme pracovití a pilní, určitě to dokážeme 

taky.“ Ptáci jim ukázali, jak splétat vlákna, a tak 

se naši předkové naučili vyrábět první hamaky. 

Zavěsili je pod střechou své čuruaty a krásně se 

v nich vyspali. A tak díky vlhovcům teď spíme v za-

věšených hamakách. 
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žilo štíry a zmijemi, avšak o vodu byla nouze. Jediné keře, které je mohly ochránit před spalujícím žárem slunce, byly trnité pryšce s jedovatou šťávou. Mladí bojovníci statečně sledovali stopy kopyt až k prudkému zlomu. Dole pod svahem spatřili údolí lemova-né modrými kopci, kde pramení řeka Tarač. Na jejím břehu, mezi keři mfudu plnými sladkých bobulí, se pásly ztrace-né krávy a nechyběl ani nádherný býk. Bojovníci se vrhli kupředu, aby býkovi hodili na rohy laso, ale náhle je za-stavil tajemný hlas, svištící jako vítr nad pláněmi: „Nech-te býka na pokoji, přivedl vás sem z mojí vůle.“Náhle si bojovníci povšimli stařeny v širokém korálko-vém límci, sedící ve stínu keřů mfudu. Její klín byl plný bobulí.„Já jsem Nejače,“ představila se, „následujte mě na místo klidu a svěžesti, kde vy i vaše stádo obnovíte své síly!“Stará žena s holí v ruce kráčela po světlém písku, přes ka-meny a kořeny keřů, hadi a štíři jí uctivě ustupovali z cesty a užaslí bojovníci šli tiše v jejích stopách. Při západu slunce vstoupili na svěží pastvinu obklopenou akáciemi. Nad plá-ní se tyčila hora, již pojmenovali Moru a-Nejače, tedy Nejačina hora.„Čtyři z vás tu zůstanou se stádem,“ řekla jim Nejače, „a čtyři by se měli vrátit pro ženy.“
Ohromení bojovníci učinili, jak stařena přikázala, a čtyři z nich se vrátili do Karamodži zvěstovat tu novinu ostatním.Mnozí lidé se rozhodli odejít s nimi k řece Tarač a přivedli s sebou také svá stáda. To byli předkové Turkanů.Také se vypráví, že lidé v té době ještě neměli oheň, teprve Nejače je naučila rozdělávat ho a vařit na něm jídlo.

Muž národa Turkanů

VŠECHNY BARVY DOBYTKAPastevecká etnika Afriky mají rozsáhlou slovní zásobu pro zbarvení dobytka. 
Označují jak jednotlivé barvy a jejich kombinace, tak i různé barevné vzory. 
Zatímco my řekneme o černo-bílé krávě, že je strakatá, Turkanové užívají cel-kem čtrnáct odlišných termínů podle velikosti, tvaru, počtu a rozmístění skvrn, 
a k popisu různých tvarů rohů skotu mají dokonce osmnáct různých slov. Po-dobně je tomu v masajštině či nuerštině, ale i v jazycích z jiných rodin, jako je 
afroasijská hamarština, nigerokonžská hererština či khoisanská namaština.
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Dar Kamenného muže

Jukpové

Na počátku lidé neměli oheň, a tak všechno jedli syrové a studené. Jednou 

šel jistý muž do lesa sbírat ovoce, když náhle zakopl o kámen a upadl do su-

chého listí. Posadil se a začal si kámen prohlížet.

„Ty ses mi postavil do cesty,“ řekl se smíchem a hodil ho do suchého listí.

Potom vstal a pokračoval v cestě, ale najednou si všiml, že vedle něj krá-

čí nějaký cizinec. Tělo měl pomalované tak, že jeho kůže připomínala ká-

men – právě ten, který před chvílí zahodil.

„Proč sis mě nevzal, když jsem si tě vybral za pána?“ zeptal se pomalova-

ný muž sběrače plodů.

„Ty jsi ten kámen, o který jsem zakopl?“ otázal se sběrač.

„Ano,“ přisvědčil muž, „nejsem obyčejný kámen, jmenuji se Wéhratá-

mi – Jiskřivý křemen.“ Vtom vzal ze země jeden malý kamínek, udeřil se 

jím o hruď a ukázal užaslému muži, jak chytit odlétající jiskry do kousku 

bavlny. „Takhle budeš mít oheň vždy po ruce.“

Potom daroval sběrači kámen, jímž se udeřil do hrudi, a ještě jeden skoro 

stejný. „Dávej na ně pozor, příteli,“ varoval ho Wéhratámi. „Nesmí je vzít do ru-

kou žádná žena, která menstruuje, protože pak by kameny ztratily svou sílu.“ 

S těmi slovy cizinec zmizel a opět se stal kamenem ležícím na zemi. Od té doby 

už lidé znali tajemství ohně.
 (Podle Cesárea de Armellada, 1991)

PŮVOD OHNĚ

Jihoameričtí indiáni oheň vždy rozdělávali dvěma odlišnými způsoby: křesáním 

dvěma kameny a vrtěním dřívka na podložce z měkkého dřeva, které si často 

usnadňovali s pomocí luku. Když se jeho tětiva otočí kolem dřívka, vrtění je rych-

lejší a snazší. Mýty o původu ohně většinou obsahují údaje o tom, který způsob 

rozdělávání ohně etnikum preferuje. V případě Jukpů je jím křesání, ale pro Jano-

mamy nebo žéské etnikum zase vrtění, jejich mýty proto popisují ukrytí zárodků 

ohně do suchého dřeva, odkud je možno oheň třením vyvolat.
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Jak přišla lvíčata ke skvrnám
Pokotové (Uganda a Keňa)

Kdysi dávno žili v buši lev se lvicí. Narodila se jim dvě lvíčata, která jejich matka kojila a pečlivě se o ně starala. Lev chodil na lov a přinášel lvici maso. Pak ale nastalo období sucha, zvěř odtáhla a lev nemohl vůbec nic ulovit. Byl pryč několik dní a lvice neměla co jíst. Velmi nerada opustila mláďata, aby se porozhlédla po svém muži. Neušla moc velký kus cesty, když se setka-la s levhartem. Pozdravili se a levhart se jí zeptal: „Co tě trápí, paní lvice?“„Příteli levharte,“ prosila ho lvice, „můj muž se nevrátil z lovu a já mám v doupěti maličké děti. Máme velký hlad.“„Pomohu vám,“ slíbil levhart, jemuž bylo líto lvíčat. Vyšplhal na strom, kde měl zavěšenou skoro celou gazelu a shodil ji dolů lvici. Čerstvé maso jí vrátilo sílu a zbytek gazely odtáhla do doupěte. Také lvíčata ochutnala její maso.
Levhart se s nimi dělil o své úlovky a na srsti lvíčat, o něž se staral jako otec, se začaly objevovat tmavé skvrny.Jednou, zrovna když lvice se lvíčaty požíraly antilopu přinesenou levhar-tem, vrátil se lev domů ze své výpravy. Levhart věděl, jak moc žárlivý lev je. Ohromným skokem utekl a odplížil se vysokou trávou do bezpečí.

„Jak jsi mohla přijmout pomoc od levharta?“ zařval lev na svou ženu. „A naše děti teď vypadají jako malí levharti!“„Kdyby nám levhart nepomohl, já i naše děti bychom už byli mrtví,“ bránila se lvice a lev nevěděl, co jí od-povědět. Jen zlostně zamručel a za chvíli usnul. Zlost na levharta ho však nikdy neopustila. Aby se levhart vyhnul setkání se lvem, tráví den vysoko na stromech a vychází na lov pouze v noci. A lvíčata mají od těch dob skvrnitou srst.

Cesta hadí kánoe
Mýty a legendy Jižní Ameriky

Navštívíte mytický svět Jižní Ameriky, plný záhadných 

vyprávění a exotických tradic. Příběhy vyprávějí o počátcích 

světa, vzniku lidstva, o Velkém duchu, který se zrodil 

z dobré myšlenky. Reflektují dávnou jihoamerickou 

kulturu, dějiny i geografii a také zkušenosti spojené se 

zemědělstvím a lovem.

Dívka  
v krokodýlí kůži
Mýty a legendy národů Afriky

Kniha doslova překypuje příběhy více než 120 etnik tajemné 

subsaharské Afriky. Najdete v ní bajky, v nichž vystupují více 

i méně známá cizokrajná zvířata, humorné příběhy mazaných 

šibalů, mýty o vzniku světa, zvířat i lidstva a historické legendy.

Na pozadí půvabných příběhů

a mnoha zajímavých informací navštívíte:

•	 neúrodný Sahel,

•	 pobřeží Guinejského zálivu,

•	 súdánskou oblast,

•	 poloostrov Africký roh,

•	 savany východní Afriky,

•	 pygmejská etnika ve střední Africe,

•	 povodí řeky Zambezi,

•	 mlaskající obyvatele jižní Afriky,

•	 Madagaskar a Komory s jejich ojedinělými živočichy.

V kulisách podivuhodných příběhů

se dozvíte mnoho zajímavého o životě:

•	 v Karibiku,

•	 v povodí řek Orinoko, 

Putumayo a Vaupés,

•	 na svazích And,

•	 v západní a centrální Amazonii,

•	 na náhorní plošině Mato Grosso,

•	 na pláních Gran Chaco,

•	 v nehostinné Patagonii a Ohňové zemi.

399,- 499,-399,- 499,-
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Zvířata zatím na protějším břehu táhla vak k otvoru. Pouze vlk nesl druhý, 
menší vak s oběma rybami.

Rosomák byl ale zvědavý, jak to teplo vypadá, a svými drápy vak roztrhl. 
Teplo začalo utíkat ven, a tak zvířata rychle svrhla vak otvorem dolů, kde se 
vzápětí začaly rozpouštět černé mraky a pak i sníh a led. Spící slunce se pro-
budilo a znovu vyšlo na oblohu, pod níž se však z tajícího sněhu rozlilo ne-
konečné jezero. Vyčníval z něj jen jeden skalní vrcholek právě pod vstupem 
do Horního světa. Zvířata na něj sestoupila, pustila své rybí bratry do vody 
a prosila je o pomoc.

„Ryby, pomozte nám,“ úpěl rys, který se vody bál ze všech nejvíc.
Štika a losos se ponořili až k úpatí hory, aby ji obměkčili. V boku hory se 

náhle otevřela veliká tlama a vypila povodňovou vodu. Slunce vysušilo kalu-
že, břízy se pokryly listím a květiny rozkvetly. Přišlo jaro a po něm – k radosti 
všech živých tvorů – také léto, pak sice nastal podzim a zima, ale na jejím 
konci už zase čekalo jaro.

(Podle Richarda Erdoese a Alfonsa Ortize, 1984)
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vodou z Urdina zřídla, aby jej udržely zdravý a ze-

lený. Odtud pochází medová rosa, již včely sbírají 

na květech a přinášejí do svých úlů.

Na vysokých větvích Yggdrasilu, které zasti-

ňují Ásgard, sedí moudrý orel a mezi jeho očima 

spočívá jestřáb Vedfolni. Oba dravci vyhlížejí do 

všech stran, aby hlídali, zda se k sídlu bohů neblíží 

nepřátelé. Na nejvyšší větvi sedí kohout, jehož peří se 

zlatě třpytí ve slunečních paprscích. Jeho hlas každé 

ráno probouzí bohy ze spánku a zahání na útěk obry 

a trolly. Pokaždé mu však odpovídá ohnivě rudý ko-

hout Helheimu, říše mrtvých, jíž vládne bohyně Hel.

Pod nimi, v košatém větvoví Yggdrasilu, se na jeho mladých listech pa-

sou čtyři velicí jeleni s nádherným parožím. Po kmeni jasanu bez ustá-

ní nahoru a dolů běhá hbitá, zvědavá a upovídaná veverka Ratatosk, tedy 

Hlodalka. Chvíli si nahoře povídá s orlem a pomlouvá Nídhögga, aby se 

u něj, v temnotách Niflheimu, o chvíli později zastavila na kus řeči a sdě-

lila mu nejnovější klepy o orlovi. A tak upovídaná Ratatosk vyvolává mezi 

orlem a drakem nevraživost, vedoucí k otevřenému nepřátelství.

Dva rody bohů

Tak jako se germánsky mluvící lidé dělili na Nory, Sasy, Dány, Svéby, 

Góty a další kmeny, byli i bohové rozděleni na dva rody. První rod, Áso-

vé, byli potomky Búriho a jejich vládcem byl moudrý a nevyzpytatelný 

Ódin. 
Téměř stejně mocný však byl i jeho syn Thór, hromovládce a pán nad 

počasím. Jezdil na voze taženém dvěma silnými kozly, nosil pás, který 

ztrojnásoboval jeho sílu, mocné železné rukavice a především strašné 

hromové kladivo Mjöllni, které srazilo k zemi bezpočet ledových obrů. 

Thórův mladší bratr Tý, byl bohem válečníků a spravedlivého boje. 

Světový strom  

Yggdrasil prorůstá všemi 

devíti světy severské 
mytologie
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Pod ochranou totemových sloupů
Tlingité, Ejakové

Pruh pacifického pobřeží Severní Ameriky od jihu Aljašky přes Britskou 
Kolumbii a stát Washington k ústí řeky Columbie tvoří kulturní oblast Se-
verozápadního pobřeží. Dvě etnika žijící na pobřeží Aljašky patří k obyva-
telům subarktického pásu.Tlingité, dříve známí i pod ruským jménem Koljuši (z jupitského kulu-
ťuraq – „propíchnuté rty“) jsou roztroušeni na území od ústí Měděné řeky 
na jihovýchodě Aljašky po řeku Nass v přilehlé části Kanady a obývají i Ale-
xandrovy ostrovy. Je jich asi 16 100. Tlingitštinou, která tvoří samostatnou 
větev dené-jenisejské rodiny, mluví asi 1 300 z nich, přičemž asi 60 lidí ji 
užívá jako svůj první jazyk.Tlingity živil především rybolov, nejdůležitější pro ně byli lososi, ale chy-
tali i sledě, tresky, halibuty a malé tučné korušky, vedle toho lovili lachtany, 
losy, divoké ovce, kamzíky běláky, bobry a medvědy. Ženy sbíraly měkkýše, 
mořské řasy, bobule, planá jablka a jiné pobřežní rostliny. Tlingitské vesnice tvořily velké sruby z dřevěných desek vyráběné ze 
dřeva zeravu obrovského (Thuja gigantea) a cypřišku nutkajského (Cupres-
sus nootkatensis), které lze díky rovným vláknům snadno štípat na prkna. 
Sruby dosahují úctyhodných rozměrů (35 x 8 x 4 m); v domě žil společně 
celý rod a každý objekt měl svého „domovního náčelníka“, který rozsuzoval 
spory jeho obyvatel a zodpovídal za údržbu. Středem domu vedla chodba 
s několika ohništi, kolem nichž stály sedačky ze špalků, podél stěn se táhly 
pryčny ke spaní a police se zásobními truhlami. Muži zpracovávali dřevo 
kostěnými a měděnými teslicemi, dláty a noži z něj vyřezávali totemové 
sloupy, truhly s víky, nádoby, lžíce, ale i kánoe dlouhé až 30 metrů. Výrob-
ky zdobí reliéfy a malby totemových zvířat v typickém stylu oblasti Seve-
 Tlingitský řezbář vyřezává z kmene cypřišku nutkajského kosatku,  v pozadí vesnice s totemy a kánoemi; inspirace mýtem „První kosatka“
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Další z Ódinových synů, Baldr, byl nejkrásnější z Ásů a jeho vlasy zářily 

jako sluneční svit. Patřili k nim i slepý Höd a výmluvný Bragi, ochrán-

ce hudby a básnictví, jehož žena Idun opatrovala jabloň plodící jablka 

věčného mládí. Höni, Ódinův mladší bratr, byl laskavý, leč poněkud 

prosté mysli.
Druhý božský rod, Vanové, byl spřízněn s obry. Jejich vládcem byl 

bůh moře Njörd, oděný do roucha v barvě vln a přilby poseté mušlemi. 

Jeho dětmi byla dvojčata Frey a Freya, bůh a bohyně plodnosti, úro-

dy a také lásky. Zatímco Frey jezdil na velikém divokém kanci Gullin-

burstim se zlatými štětinami, jeho sestra vlastnila péřový plášť, s jehož 

pomocí se mohla proměnit v sokola, a jezdila na vozíku taženém kočka-

mi. Njördovou sestrou byla moudrá Frigg, manželka samotného Ódina. 

K rodu Vanů patřila i Thórova zlatovlasá manželka Síf či rychlonohý 

lyžař a lučištník Ull, bůh zimy a lovu, jenž vynalezl první lyže. Vanové 

měli vlastní království Vanheim daleko na východě, v sousedství Álf-

heimu, země světlých álfů, s nimiž se přátelili.

Protože se Vanové pokládali za stejně moudré a vznešené jako Áso-

vé, chtěli mít stejný podíl na řízení běhu světa a přáli si být uctíváni 

týmiž oběťmi. Protože Ásové odmítli jejich nároky přijmout a Vanové 

z nich nechtěli ustoupit, rozhořel se mezi nimi otevřený spor a obvyk-

le vlídní Vanové vytáhli proti Ásgardu. Nastal urputný a nerozhodný 

boj, kdy Ásové měli převahu ve zbraních, ale 

Vanům sloužila kouzla. Sám Ódin nakonec 

navrhl svolat shromáždění na Idské pláni, 

kde měly obě strany jednat o míru. Ásové 

přiznali Vanům stejná práva, jako měli oni 

sami, ba i podíl na obětinách, a Vanové se 

na oplátku zavázali podporovat Ásy v jejich 

odvěkém boji proti obrům. Nakonec si 

obě strany vyměnily rukojmí, kteří měli 

být závazkem míru. Ásové postoupili 

Vanům Ódinova mladšího bratra Hö-

niho a s ním vyslali jako rádce moud-

rého obra Mímiho. Vanové ponechali 

v Ásgardu dvojčata Freyu a Freye.

Zatímco veselý, bezstarostný Frey a jeho 

krásná, rozmarná sestra se v Ásgardu cítili 

jako doma, Vanové s dobrotivým, ale nepří-

liš bystrým Hönim příliš spokojeni nebyli. 

Stříbrný amulet v podobě 

kladiva Mjöllni z 9. století, 

provincie Skánie (Skåne), 
Švédsko

Pod křídly 
Velkého krkavce
Mýty a legendy severských národů

Kniha nás přenese k severnímu polárnímu kruhu, do rozsáhlých 

oblastí na dalekém severu Evropy, Asie i Ameriky. Toto území obývají 

rozmanité národy, které sdílejí souznění s přírodou a mají mnoho 

společného ve způsobu života, náboženství, mytologii a folkloru.

Ozvěny 
bouře mečů
Mýty a legendy pohanské Evropy

Seznámíte se s příběhy pohanské Evropy, které společně 

s pilířem křesťanství a dědictvím antiky přispěly k formování 

evropské kultury a civilizace. Přenesete se do časů, kdy životy 

evropských národů ovlivňovala magie, víra v nadpřirozené 

bytosti, draky a fantastické světy.

Ve vyprávěních, která mají kořeny

v předkřesťanské Evropě, potkáte:

•	 Kelty a jejich tajemné druidy,

•	 Germány a jejich hrdiny, jako byl 

Béowulf, Amleth (Hamlet) a Siegfried,

•	 Balty, v cíli bývalé Jantarové stezky,  

k nimž patří Litevci a Lotyši,

•	 Slovany a jejich příběhy, 

které možná ještě neznáte.

V příbězích z nejsevernějších oblastí

hned tří kontinentů poznáte: 

•	 Laponsko a jeho obyvatele Sámy,

•	 severní Ural, který obývají Komiové,

•	 oblasti Sibiře s mnoha etniky, např. Jakuty,

•	 poloostrovy Čukotku a Kamčatku,  

kde sídlí Čukčové,

•	 ostrovy mezi východní Sibiří a Aljaškou,

•	 severní Kanadu a Grónsko, v nichž žijí Inuité,

•	 západ a severovýchod Kanady i Aljašku, 

které osídlily indiánské kmeny.
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Poučné i zábavné příběhy

a mnoho dalšího…

•	 stručný úvod do historie regionu a kultury národů,
•	 tematické rámečky se zajímavými informacemi,
•	 medailony cestovatelů, historiků, etnografů 

a dalších osobností spjatých s příslušnými oblastmi,
•	 přehledné uspořádání a osobité piktogramy pro 

každou knihu edice,
•	 lektorování zkušenými odborníky z oboru,
•	 původní zoologické a etnografické ilustrace,
•	 reprodukce etnických a kulturních motivů 

i detaily archeologických nálezů,
•	 formát 160 × 234 mm, 304–448 stran.
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